QUESTIONS FOR DISCUSSION
1. What is the difference between interpreting and translating? In what way do the qualifications of interpreter and translator differ? Discuss the difficulty of the two activities.
2. What is a faithful translation? What factors must be taken into account to produce a faithful translation? 
3. Eugene Nida has written “the appropriate response to the question ‘Is this a correct translation?’ must be another question, ‘Correct for whom?’ ” Explain.  
4. Explain whether an attempt should be made to rationalize obviously confused or gabled statements in translating the following: 

· Ransom note 

· Bomb threat 

· Instructions to client to appear in court

· Excerpt from a diary  to be used in evidence

· Medical examiner’s report

· Transcript of statement made by mental patient
5. Explain the approach you would use in translating the following. Can you find equivalents?

· Rome wasn’t built in a day.
· It’s an ill wind that blows nobody good.

· It’s time to throw in the sponge.

· She was born with a silver spoon in her mouth.

· El hábito no hace al monje.
· Metiendo muchas cucharas, se echa a perder la sopa.

·  Le canté las cosas claras.

· No te dejes dar gato por liebre.

6. Give some examples of anglicisms. Explain whether or not you would use them in writing a newspaper article in Spanish.

7. Explain why it is difficult to translate the following.

· Baby sitter
· Suburb

· Singles’ bar

· !Que sea enhorabuena! 
· Guayabera

· Minister of a church

· Oficialía de Estado Civil.
Answers
A1= The difference between interpreting and translating is that, interpreting is done orally whereas translating is done in a written way. 
The qualifications of interpreter and translator differ in the way an interpreter needs the ability to express thoughts clearly in both languages orally while a translator has write very well to express the  idea clearly. 
Both activities are difficult because the person has to know the two languages, domains a wide range of vocabulary and pay attention to the client’s culture, to interpret or translate correctly. 
A2= A faithful translation means a translation done accurately and it is reliable. The factors needed to make a faithful translation are: fidelity, knowledge, experience, and accuracy.
A3= To translate a text it is necessary to know who is the person that is going to receive the translated idea, who is the prime reader in that way a translator can express the message accurately. For example, if there are two people a client and an attorney and the client speaks English and the attorney speaks Spanish, the attorney has to pay for a translator to translate a document from Spanish to English because it is for the client, so to do that the translator must know who is the prime reader, the attorney or the client and in that way he can translate the idea for her/him.   
A4= A translator always has to express the idea with the same meaning of the source language because if he/she changes something the communication will be impeded and the real meaning lost. In the cases mentioned above it is important to express the idea exactly to the original text to ensure meaning.  
A5= The method I would use to translate these sayings from the source language to the target language with the same meaning is choosing the right equivalents for each one.

 Equivalents:
Rome wasn’t built in a day                 Roma no se hizo en un día
It’s an ill wind that blows nobody good              No hay mal que por bien no venga 
It’s time to throw in the sponge                Es tiempo de tirar la toalla
She was born with a silver spoon in her mouth                   Ella nació en cuna de oro
El hábito no hace al monje             Do not judge a book by its cover 
Metiendo muchas cucharas, se echa a perder la sopa

·  Le canté las cosas claras

· No te dejes dar gato por liebre             don´t let them pull the wool over your eyes
A6= Some examples of anglicisms are:
Pretty, watchman, cool, hotdog, sandwich, cake, lunch and hobby.

I would not use them to write a newspaper in Spanish because they are informal expressions and not everybody knows these words. There are too many people that read a newspaper like that, for example: Mexicans, Ecuadorians, etc and maybe they do not use these expressions as Panamanians do, so it will be difficult for them to understand the text.
A7= These expressions are difficult to translate because some of them mean something for one culture but in another culture the meaning is different. For example, baby sitter in Panama means empleada doméstica but in US it means someone that takes care of a baby. So, in other words a translator must pay attention to the culture of the reader to facilitate him/her understanding and avoid confusion. 
